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constitué : Préside nt : M. Emile D ela v enay, ch ef du Service des documents e t pu
blications, UNESCO. Vice-président : Ingé nieur Génér a l P ierre Nicola u , D irecteur 
de l'Institut Supérie ur des m a t éria u x e t de la construction m écanique. M. P ierre 
Meile, P rofesseur de langues modernes de l'Inde à !'Ec ole N a tion a le des Langues 
Orientales Viva ntes. Secr é ta ire Gén éra l a dministra tif : M. Georges F a rgues, Ch a r gé 
d'é tudes, Secr ét a ria t Gén éral du Gouvernement. Secr é t a ire Gén éral t echnique : M. 
André Lentln, a grégé d e l'Univer sité, Professeur de Ma thém a tiques s upérieures. Tré
sorier : M . Irénée P on cet, Colonel en r etraite. T résorier adj oint : M. Claude Métais, 
Professeur d'a ngla is. 

* 
CI. CRÉATION D'UNE NOUVELLE ASSOCIATION 

À GENÈVE : L' A.ITC 

Le préside n t de la STIC a r eçu r éce m men t la lett r e suiva nte, q u i ém a na it de M. 
Ale x H . De laplace, présidt>nt de la nou velle association , l'AITC, dont l'ad r esse es t 
24, avenue Krieg , Gen èv e : 

"Monsieur le Préside n t, 

N ous avon s le p laisir de vou s info rmer q ue le 3 j ui n 1962 a été créée à Ge nève 
!'Association interna tion a le des t raducteur s de r on fére n ces (AIT C) . q ui groupe les 
r évise urs, traducteu r s, éd ite urs et r édar t e urs de procès -verbau x in dépendants. tra 
vailla nt à titre t empora ire p our des o rganisation s in te r nationales, gou vernemen tales 
et non g ouvernem enta les. 

Aux termes d e ses s t a tu ts . !'Associa tion a pour buts de r eprésen te r la p r ofession 
de traducteur d e confér ences indépendan t et de défend re les intér ê t s m ora ux e t m a
t ériels de s es m e m br es, en s'attachan t à m a intenir le n iveau de la p r ofession . 

Le siège de !'Associa tion e st à Genève. 

Nous espér on s q u e v ot re or ganisation v oudra bien collaborer a vec n otre g r ou
pem ent chaque fois que cette colla bora tion a ppa r a îtra utile e t mutuelle m en t profita 
ble. D e notre côt é , nous n e m a n q u er on s pas de v ou s t enir a u cou rant de n os ac tivi
t és professionnelles. 

N ous vou s serion s r econna issants de bien v ouloir porte r à la conna issan ce de 
vos m embre s la c r éation de notre Associa tion e t n ou s vou s e n r em e rcion s à l'a v a n ce." 

D e son côt é, Mm e J . N . R oussea u-Bad a n . Secr éta ire e>:écu t ive de !'Association 
internationale de traducteurs de confér ences , a fai t parv en ir à la ST IC un exemplair e 
des Statuts de cette n ouvelle socié t é. On y trouve n ota mment la définition des caté
gories de p er sonnes pouva nt faire pa rtie de la société : l'a rtic le premier précise 
qu'elle groupe1·a ·' les r eviseurs, tra duc te urs, édite urs e t r éd ac t eurs de comptes r e ndus 
de conférences indé penda nts" e t q u 'il faut ente ndre p a r " indépendante . . . t oute p er
sonne tra v a illa nt p our des or ganisation s gouve rnem enta les, in te r gouvernem enta les 
ou internationa les n on g ouve rnem en tales, a u bén éfice de contrats temp orai r es a ut res 
que des contrat s de stage, ou de contra ts re la ti fs à un travail d éterm in é ( tra va ux à 
domicile pour des orga nisa tion s interna tiona les) ". 

Les personnes qui d ésire raient. consu lter ces s tatu ts p ou r r on t le f a ire au secr é
t a ria t de la STIC. 

* 
CI. ANNUAL MEETING OF THE AMERICAN 

TRANSLA.TORS ASSOCIATION : 

An invita tion was sent t o m em ber s of our Committee t o atte nd the 1962 m eeting 
of ATA , whic h will be h eld in Ne w York on N ovember 30, 1962. Items of interest 
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culled from the progra m include a discu ssion on the "NSF objectives in the a rea 
of translation of foreign la nguage science information", led by Paul S. Feinstein, 
from the National Scien ce foundation, 'Vashington, DC; a Forum on Universal Lan
guages, moderated by Leonard Mins, with John W. Campbell (English), John L . 
Levine (Esperanto) and Alexander Gode (Interlingua ). Dr. Gode will a lso address 
the meeting in his capac ity of President of ATA. 

The event will end with cocktails and a buffet supper; the programme stressed 
this la st item, saying that the meal would be "buffet style with a sumptuous spreaci 
including m eat and seafood dishes both hot a nd cold". This ha.s prompted J. P. 
Vinay, President of STIC and editor of the Journal to send his American colleague 
the following message : 

" Dear Colleagues, 

Your kind invitation to your Annua l Meeting has been du ly received and w el
comed by the Executive of our Society. While we are a l! anxious to see strong ties 
developing between the two sister Associations, both members of FIT a nd both de
voted to a common ideal of better trans lations and b etter translators, it is un
fortunately impossible for a ny of us to fly to New York on the date of your meeting. 

As a former colleague of Dr. Gode, I a m asking your President to convey the 
best wishes of a il the members of STTC, who live mostly in Montreal , Ottawa a nd 
Toronto, a lthough some of u s work in far-flung outposts like Va ncouver a nd Moncton 
a nd even Povungnitok, on the Baffin Straits. W e are following the extraordinary 
development of your Association with in terest and friendliness: it was not long ago, 
at the Bad-Godesberg meeting of FIT, whe n the Canadian association was the only 
one to represent the New vVorld to the somewhat blasé m embership of sever a l Euro
pean societies. Now, at the next congress, ATA and STIC will sit side by side, and 
our aims will be v ery similar since our mode of existence is also ver y similar. We 
are al! looking forward to m eeting m embers of the ATA and extend a cordial invita
tion to Montreal for the second session of our Congress. 

While the word "Congress" may sound strange to you, I would like to point out 
that it was used by the IXth "Congress" of Linguists which m et in Boston la.st 
September; it is certainly odd in this connection, just as the word Diète (as applied 
to, say, Japan) is also perplexing to a French audience, who think it is a kind of 
weight reducing sche me, J apanese congressm en presumably thriving on clear water 
and celery. But in French Congrès is t he word, provided you spel! it with a grave 
accent (otherwise it means 'conger eels') a nd we invite you to our own Congrès 
which will have at the same time a grave accent, gravity and a French accent. As 
you have probably noticed while feverishly perusing the pages of our Journal des 
Traducteurs/ Translators' Journal (Vol. VII, number 2, page 54), w e had in Sep
t ember a "réunion préliminaire" where we aired our feelings about the Carte du 
traducteur and the Charte du traduct eur; the same Journal w!ll carry a full report 
on this m eeting and w!ll a lso publish the proceedings of the Congrès which will take 
place in April 1963. Formai invitations will be sent to members of ATA, but in the 
meantime please make a note of it and reserve a free wee kend in April to take part 
in what will doubtless be the outstanding "Congress" of the year. 

And now I leave you to dishes both hot and cold, the luscious description of which 
fairly made my mouth water; in case this surfeit of sea food gives you peptlc ulcer, 
you will have the real comfort to look up your Translation Inquirer or our Journal 
des Traducteurs (ibidem, pages 64 and 65) where you will find capital information 
supplied by our anastomotic expert, A . Papineau-Couture from Montreal. 

* 

J ean-Paul VINAY 
Président de la STIG 
Directeur du J ournal des Traducteurs 
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